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Willkommen
Gäste und Freunde

Als im Jahr 1888 erbauter Jagdsitz der öster-
reichischen Kaiserfamilie vereint das Grand 
Hotel Fasano die Faszination der damaligen 
Zeit mit dem Komfort eines modernen Lu-
xushotels.

Mit Blick auf den See gelegen und von einem 
hundertjährigen Park umgeben ist das Haus 
ein zauberha� er Ort, um die Seele baumeln 
zu lassen.
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Erster Michelin-Stern für das Grand Hotel Fasano. Macaron im 
Restaurant Il Fagiano unter der Leitung von Maurizio Bufi 

G O U R M E TG O U R M E T
N E W SN E W S



G O U R M E TG O U R M E T

Ristorante Il Fagiano
1 MICHELIN-Stern 2024

Bei der 69. Ausgabe des Michelin-Führers 
Italien wurde das Restaurant „Il Fagiano“ mit 
einem Michelin-Stern ausgezeichnet. 

Diese Anerkennung wurde mit dem Eintritt 
der neuen Küchenchefs, Anfang 2022, 
angestrebt. Der Che� och des Gourmet-
Restaurants, Maurizio Bufi , der bereits 
im Hotel Villa Giulia in Gargano den Stern 
erhalten hatte, bekommt nun die o�  zielle 
Bestätigung seines Könnens.
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das erste Hotel in Europa mit zwei Restaurants 

die von Teritoria als Table Remarquable anerkannt wurden

N E W SN E W S

G O U R M E T



G O U R M E TG O U R M E T

Das Grand Hotel Fasano hat einen neuen eu-
ropäischen Rekord aufgestellt. Es ist das ers-
te und einzige Hotel mit zwei Restaurants, 
die von der Vereinigung les Collectionneurs 
als "Table Remarquable" ausgezeichnet wur-
den. Mit dieser Anerkennung werden Einrich-
tungen gewürdigt, die sich durch ihre Auf-
merksamkeit für die gute Küche, die lokalen 
Produkte und die qualifi zierten Erzeuger und 
Züchter auszeichnen.

Nach dem Gourmet-Restaurant „Il Fagiano“, 
unter der Leitung von Che� och Maurizio 
Bufi , hat nun der von Alain Ducasse geleite-
te Führer auch das von Che� och Pasqua-
le Tozzi geführte Restaurant „Il Pescatore“ 
anerkannt. 

die von Teritoria als Table Remarquable anerkannt wurden
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über 3.500 qM großer und neuer Wellnessbereich

A Q V A  S P A  2.0



R E L A XR E L A X

wird sich das Ambiente durch einen neu-
artigen und zeitgemäßen Look auszeichnen. 
Neben den ayurvedischen Behandlungen von 
AVEDA bieten wir ab sofort auch neue und 
wirksame Anwendungen mit den renom-
mierten Französischen Schönheitsprodukten 
von SOTHYS an.

15 Jahre nach der Erö� nung des Wellness-
centers AQVA SPA ist nun die Zeit für eine 
radikale Renovierung und eine große Erwei-
terung gekommen. 
Alle Räumlichkeiten werden in Aussehen und 
Funktion überarbeitet, um eine völlig neue 
Wellesswelt zu scha� en. Dank der Zusam-
menarbeit mit ETHIMO, einem führenden 
italienischen Hersteller von Designmöbeln, 
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L U S S O  N A T U R A L EL U S S O  N A T U R A L EL U S S O  N A T U R A L E

von Erdgas oder Heizöl zu erzeugen. Die 
jetzt eingesetzten Wärmepumpen, der 
neuesten Generation, benötigen nur noch 
Strom und ermöglichen einen thermischen 
Wirkungsgrad, der vor einigen Jahren noch 
undenkbar war. Der letzte Schritt, um eine 
fortschrittliche Nachhaltigkeit zu erreichen, 
war die Vereinbarung mit dem derzeitigen 
A2A-Stromversorger, der die Herkun�  aus 
100% erneuerbaren Quellen garantiert.

Das Grand Hotel Fasano beweist einmal mehr 
zeitgemäß zu sein und zwar nicht nur im 
Design der Einrichtung, dem aufmerksamen 
Service, sondern auch durch den Einsatz 
von moderner und umweltfreundlicher 
Technologie. Der Urlaub wird nachhaltig.

Unser Motto "Lusso naturale" (natürlicher 
Luxus) ist kein Werbeslogan, sondern eine 
echte Philosophie, die sich in vielen Aspekten 
des Hotelmanagements widerspiegelt. Von 
der Auswahl der für die Umstrukturierung 
verwendeten Materialien, ausschließlich 
natürlicher Herkun� , bis hin zur Partnerscha�  
mit AVEDA, die nur Produkte mit Acht 
und Schutz der Umwelt, die weit über die 
Kosmetik hinausgehen, anbietet.
Diese verantwortungsvolle Entscheidungen 
reichten jedoch nicht aus, um den Aufenthalt 
im Grand Hotel Fasano nachhaltig zu gestalten. 
Es war daher unvermeidlich, dass der nächste 
Schritt in diese Richtung gehen sollte. Dank 
einer großen Investition in modernste 
thermo-technische Maschinen können wir 
jetzt das gesamte Hotel beheizen und kühlen, 
ohne Emissionen durch die Verbrennung 

D e r  U r l a u b  w i r d 

N A C H H A LT I G
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S T O R YS T O R Y

Die ersten Spuren auf den 
napoleonischen Karten

Zu dieser Zeit - noch vor Au� ommen des „Fremdenverkehrs“ 

gegen Ende des 19. Jahrhunderts und all der damit 

verbundenen Unternehmungen - lebte die einheimische 

Bevölkerung überwiegend von den Ressourcen des 

Landbaus und des Sees. Die Entdeckung eines großen 

Mühlsteins einer Olivenmühle im Hotelpark deutet darauf 

hin, dass ein Teil des Grundstücks und anderer Bereiche 

am Gardasee als Olivenhain genutzt wurden. Auch 

Zitrushaine waren hier bis zur Vereinigung Italiens (am 17. 

März 1861, wodurch der zollfreie Warenverkehr begann und 

diese Erzeugnisse aus Süditalien importiert wurden) weit 

verbreitet.

Die ersten Pläne des Grand Hotel Fasano sind auf einer 

österreichischen Karte aus dem Jahr 1852 zu sehen, die 

beim Grundbuchamt von Brescia au� ewahrt wird. Zu 

sehen ist darauf eine Skizze aus dem Jahr 1888 mit einer 

ersten Profi lzeichnung des Hotels.

1888
Das Jahr 1888 zeichnet den Beginn der langen Geschichte 

dieses Hotelbetriebs, der von Anfang an auf eine gehobene 

Kundscha�  abzielte, nicht zuletzt auch aufgrund des für die 

damalige Zeit hochmodernen Komforts, der hier geboten 

wurde, wozu u.a. Heizung und Warmwasser in fast jedem 

Zimmer und die Toiletten auf jedem Stockwerk zählten, 

aber auch ein À-la-carte-Restaurant, ein elegantes Café, ein 

Billardzimmer, ein Tennisplatz, eine Badeanstalt und eine 

Terrasse mit wunderschönem Blick auf den Park am See.

Das Grand Hotel Fasano in Gardone Riviera 
ist ein 1888 am Westufer des Gardasees 
entstandenes historisches Hotel im 
neoklassizistischen Stil, das von einem 
jahrhundertealten Park mit seltenen Pfl anzen 
und Bäumen umgeben ist. 1989 wurde das 
Gebäude vom italienischen Kultusministerium 
unter Denkmalschutz gestellt. Das Gebäude 
wurde schon von Beginn an als Hotel und nicht 
als Wohnhaus genutzt, was von der langen 
Tradition des Fremdenverkehrs am Ufer des 
Gardasees zeugt, der schon gegen Ende des 
19. Jahrhunderts bei österreichischen und 
deutschen Adelsfamilien sehr beliebt war, die 
vom milden Klima dieser sonnenverwöhnten 
Ecke Norditaliens fasziniert waren, spürt 
man hier doch eine fast schon mediterrane 
Atmosphäre.
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Ehrengäste aus dem frühen 20. 
Jahrhundert bis zur Gegenwart

GABRIELE D'ANNUNZIO, der in Gardone di Sopra, 500 Meter 

vom Hotel entfernt, sein berühmtes Siegerdenkmal Vitto-

riale degli Italiani erschuf, übernachtete o�  im Grand Hotel 

Fasano. Er liebte diesen Garten, das Restaurant und die Bar 

und hinterließ eine dreiseitige Widmung im Goldenen Buch 

des Grand Hotels. Einen Satz mit der Handschri�  des Dich-

ters kann man auf der Wand des Frühstücksraums vergrö-

ßert bewundern.

Der Nobelpreisträger für Literatur 1910 PAUL HEYSE war im 

November 1899 mit der Familie Gast des Grand Hotels Fa-

sano. Der deutsche Schri� steller liebte den Gardasee und 

blieb – selbst als er schon eine Villa in Gardone Riviera besaß 

(Villa Heyse), in der er zehn Jahre seines Lebens verbrachte 

und sein Buch Maria von Magdala schrieb - ein treuer Kunde 

des Hotels. GUSTAV KLIMT besuchte das Hotel 1913 wäh-

rend seines Sommeraufenthalts am Gardasee, als er die 

berühmten Kunstwerke „Italienische Gartenlandscha� “ und 

„Malcesine am Gardasee“ malte.

In der Belle Époque: modisches 
Urlaubsziel

1903 wurde das Grand Hotel Fasano erweitert, um der 

wachsenden Nachfrage nach Hotels, vor allem im Winter, 

gerecht zu werden: Gardone Riviera lag nördlich der Alpen 

sehr im Trend und viele Aristokraten zog es aus den Groß-

städten Europas hierher. Man fuhr mit dem Zug bis nach De-

senzano oder Riva del Garda, wo die abenteuerliche Reise 

mit einem Dampfschi�  bis zur berühmten „Landungsbrü-

cke“ fortgesetzt wurde, wo die Gäste dann zusammen mit 

ihren zahlreichen Begleitern und dem Dienstpersonal vom 

Schi�  gingen.

Zu den Stammgästen des Grand Hotels Fasano zählten zahl-

reiche Prominente aus der Welt der Kunst, der Literatur und 

der Aristokratie, deren Aufenthalt in diesem Hotel in selte-

nen Exemplaren der sogenannten „Fremdenliste“ belegt 

sind: Dies ist eine Art monatliche Rundschau, die jeden Mo-

nat in Salò verö� entlicht wurde und die aufzeichnete, wer 

hier übernachtete. Die Liste ist sehr lang, aber unvollständig.



Zu den Ehrengästen des Hotels Fasano zählten auch CA-

THERINE OSBORNE, DUCHESS OF LEEDS, und der MARQUIS 

VON CARMARTHEN (die im Oktober 1925 im Hotel über-

nachteten) sowie PRINZESSIN UND PRINZ ALBRECHT zu 

Schaumburg-Lippe im März 1930.

Die Wiedergeburt nach den 
Weltkriegen

Während der beiden Weltkriege musste der Hotelbetrieb 

auch aufgrund großer Bauschäden kurzfristig eingestellt 

werden. Im 1. Weltkrieg befand sich die hart umkämp� e 

Front nur wenige Kilometer vom Hotel entfernt, das sich da-

mals im Besitz der Familie Böhm befand. 

Es wurde beschlagnahmt und schließlich von einer 

Wohltätigkeitsorganisation, die von der Front heimkehrende 

Soldaten unterstützte, verwaltet. Während des 2. Weltkriegs 

wurde das Grand Hotel Fasano erst in ein italienisches Mi-

litärkrankenhaus umfunktioniert und schließlich von einem 

deutschen Kommando eingenommen, das es in ein Kriegs-

krankenhaus verwandelte. Noch vor dem Ende des 2. Welt-

krieges wurde es zwei weitere Male beschlagnahmt, erst 

von der 5. Amerikanischen Armee und schließlich von den 

Engländern. In einem Antrag auf Wiedergutmachung der 

während des 2. Weltkriegs erlittenen Schadens beschrieb 

der Hoteldirektor den tristen Zustand des Hotels: „Es wurde 

mehrmals geplündert, verfügte nur mehr über wenige übel 

zugerichtete Möbel, die Holzböden waren herausgerissen 

und als Brennsto�  für die Heizung verwendet worden“. 

Zu den Ehrengästen des Hotels Fasano zählten auch 

THERINE OSBORNE, DUCHESS OF LEEDS

VON CARMARTHEN (die im Oktober 1925 im Hotel über-

nachteten) sowie PRINZESSIN UND PRINZ ALBRECHT 

Schaumburg-Lippe im März 1930.

Die Wiedergeburt nach den 
Weltkriegen
Die Wiedergeburt nach den 
Weltkriegen
Die Wiedergeburt nach den 

Während der beiden Weltkriege musste der Hotelbetrieb 

auch aufgrund großer Bauschäden kurzfristig eingestellt 

werden. Im 1. Weltkrieg befand sich die hart umkämp� e 

Front nur wenige Kilometer vom Hotel entfernt, das sich da-

mals im Besitz der Familie Böhm befand. 

S T O R YS T O R Y

Nach einer aufwendigen Sanierung erstrahlte das Grand 

Hotel dann wieder im neuen Glanz und wurde 1948 für die 

Sommersaison wieder als Hotel erö� net.

Natürlicher Luxus

Die Jahre, die dann folgen sollten, waren mit neuen Heraus-

forderungen verbunden. Zu einer immer wohlhabenderen 

Mittelschicht gehören die heutigen Gäste des Grand Hotels 

Fasano. 1962 wurde das Hotel zum dritten Mal erweitert. In 

der Folge sorgten laufende Renovierungsarbeiten für eine 

kontinuierliche Erneuerung des Komforts, wodurch das 

Grand Hotel Fasano seinen Ruf eines exzellenten Hotel-

betriebs bewahren konnte, der von einer anspruchsvollen 

Kundscha�  aus der ganzen Welt geschätzt wird.

Heute wird das Hotel seit drei Generationen von der Fa-

milie Mayr geleitet. Das Luxushotel der Kategorie 5-Sterne 

Superior ist mit Restaurants, Bars, einem Beach Club und 

einem großen Wellnessbereich mit an römische � ermen 

erinnernden Innen- und Außenpools ausgestattet, der sei-

nes Gleichen sucht.

Und obgleich es den Gästen keinesfalls an hochmodernem 

Komfort mangelt, wurden dank gekonnter Renovierungs-

arbeiten der antike Reiz eines historischen Gebäudes und 

die einladende Atmosphäre längst vergangener Zeiten ein-

drucksvoll bewahrt.
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SUPER  
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Die neue Einrichtung, modern und in hellen 
Farben, ist keineswegs ein Bruch mit der Ver-
gangenheit, sondern im Wesentlichen eine 
zeitgemäße Weiterentwicklung des klassischen 
und eleganten Stils, der das Grand Hotel Fasano 
seit jeher auszeichnet.
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SUPER  
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SAVER
SAVER

Neue, luxuriöse Suiten für die Saison 2024

d i e S U I T E N
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Das neue Gebäude, das sich über dem kürzlich 
renovierten „Aqva Spa � e Wellness Centre“ 
erhebt, wird sechs Zimmer beherbergen, 
darunter zwei Executive-Zimmer und vier 
geräumige Suiten. 

Die neuen Räumlichkeiten sind an der 
Spitze der Zimmerkategorien und sind für 
anspruchsvolle Gäste gedacht, die eine 
luxuriöse Traumunterkun�  suchen. 

Die Suiten sind etwa 100 Quadratmeter groß 
und verfügen über eine große Terrasse mit 
Blick auf den See, ein Wohnzimmer, einen 
Essbereich, ein Schlafzimmer und zwei 
separate Bäder. Designer-Möbel und moderne 
Annehmlichkeiten machen diese Zimmer 
einzigartig.



L E  S U I T E

SUPER  
SUPER  

SAVER
SAVER

D E L U X EI m m e r  m e h r 
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Dieser zeitlose Stil ist in vielen Deluxe und 
Executive Zimmer vorzufi nden.

D E L U X E
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R E L A X

”Our Mission at Aveda is to care for the 
world we live in, from the products we make 
to the ways in which we give back to society. 
At Aveda, we strive to set an example for 
environmental leadership and responsibility, 
not just in the world of beauty, but around 
the world.”
Founder, Horst Rechelbacher

� e foundations of Aveda’s holistic 
philosophy rest on the fi ve elements found 
in nature (and within all of us): Infi nity, Air, 
Fire, Water, and Earth.

Treatments are tailumd to be self-care rituals 
based on our individual natural element.

AQVA SPA erwartet Sie zu einem 
Wellness-Erlebnis im Zeichen der 
absoluten Entspannung.

Beim Betreten des Spa werden Sie von den 
Du� noten des Parfümeurs des Grand Hotel 
Fasano empfangen, der einen einzigartigen 
und berauschenden Du�  kreiert hat.

Das Geheimnis dieses Du� es sind die 
blumigen Seeblumen-Noten, die unter 
Berücksichtigung des historischen 
Charakters und der Einzigartigkeit dieses 
Ortes ausgewählt wurden.

Dieser so besondere Du�  wird Sie während 
Ihres gesamten Aufenthalts im Aqva Spa 
begleiten.

R E L A XR E L A X

”Our Mission at Aveda is to care for the ”Our Mission at Aveda is to care for the 
world we live in, from the products we make world we live in, from the products we make 
to the ways in which we give back to society. to the ways in which we give back to society. 
At Aveda, we strive to set an example for At Aveda, we strive to set an example for 
environmental leadership and responsibility, environmental leadership and responsibility, 
not just in the world of beauty, but around not just in the world of beauty, but around 
the world.”the world.”
Founder, Horst Rechelbacher

� e foundations of Aveda’s holistic 
philosophy rest on the fi ve elements found 
in nature (and within all of us): Infi nity, Air, 
Fire, Water, and Earth.

Treatments are tailumd to be self-care rituals 
based on our individual natural element.

AQVA SPA erwartet Sie zu einem 
Wellness-Erlebnis im Zeichen der 
absoluten Entspannung.

Beim Betreten des Spa werden Sie von den 
Du� noten des Parfümeurs des Grand Hotel 
Fasano empfangen, der einen einzigartigen 
und berauschenden Du�  kreiert hat.

Das Geheimnis dieses Du� es sind die 
blumigen Seeblumen-Noten, die unter 
Berücksichtigung des historischen 
Charakters und der Einzigartigkeit dieses 
Ortes ausgewählt wurden.

Dieser so besondere Du�  wird Sie während 
Ihres gesamten Aufenthalts im Aqva Spa 
begleiten.
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MASSAGEN AM SEE MIT AVEDA-PRODUKTENMASSAGEN AM SEE MIT AVEDA-PRODUKTEN

AROMA MASSAGE
Individuell zugeschnittene Massage für den ganzen Körper oder 
einen bestimmten Bereich mit je nach Person unterschiedlichem 
Druck (leicht, mittel oder stark) und mit unterschiedlichen Massage-
techniken, -ölen und -produkten.
Wir arbeiten mit Aveda-Blends traditioneller Art zur Entspannung, 
Revitalisierung und zur Wiederherstellung des Gleichgewichts zwi-
schen Körper und Geist.

AYURVEDIC MASSAGE
Indische Massage, die in Sanskrit „Abhyanga“ genannt wird und zu 
einem gesunden Lebensstil beiträgt. Diese Massage entspannt, regt 
den Kreislauf an und trägt zu einem besseren Schlaf bei. Dabei wird 
auf dem ganzen Körper - von Kopf bis Fuß - Öl aufgetragen (80' mit 
Shirodara)

STRESS FIX MASSAGE
Die Techniken der schwedischen Rückenmassage werden hierbei 
verbunden mit einer Fußreflexzonenmassage und Akupressur. Au-
sgeführt mit Stress-fix-Produkten auf Basis von Lavendel und Muska-
tellersalbei.

THE FUSION STONE MASSAGE
Eine aromatische Sinneserfahrung, bei der auf dem gesamten Körp-
er heiße Steine aufgelegt werden, während auf den Beinen abwech-
selnd kalte und heiße Steine zum Einsatz kommen.
Eingesetzt werden dabei Massagetechniken, die Körper und Geist in 
Einklang bringen und die beruhigend und zugleich belebend wirken.

CHAKRA BALANCING MASSAGE
Massage-Ritual, das auf die ayurvedische Tradition zurückgeht, unter 
Verwendung der von Ärzten entwickelten Chakra Balancing Blends.
Ayurvedische Aveda-Produkte, um die Energiezentren des Körpers 
wieder ins Gleichgewicht zu bringen. Rückenmassage, Fußreflexzon-
enmassage und Chakra-Massage.

BAMBOO MASSAGE
Die besonderen Eigenschaften des Bambusrohrs sind ideal für eine 
Tiefenmassage, die entwässernd, straffend und entkrampfend wirkt, 
ideal für Sportler und bei Problemen mit Wassereinlagerungen.

JIN SHIN DO®

Massage mit traditioneller japanischer und chinesischer Akupressur-
technik, basierend auf taoistischer Philosophie und Qiqong.

INDIAN HEAD & FOOT MASSAGE
Kopf- und Fußmassage nach ayurvedischer Tradition.
Neben einer entspannenden und beruhigenden Wirkung ist diese 
Massagetechnik auch bei Migräne, für Raucher und zur Belebung 
matter Haut angezeigt. Sie führt dazu, dass der gesamte Körper – 
von Kopf bis Fuß – wieder ins Gleichgewicht gebracht wird.

FUSSREFLEXZONENMASSAGE
Tiefgehende Fußmassage, bei der die Energiezonen in Angriff ge-
nommen werden. Der fernöstlichen Medizin zufolge spiegelt jeder 
Punkt unseres Fußes den Zustand der verschiedenen Teile unseres 
Körpers und Organismus wider

AVEDA-MANIKÜRE ODER -PEDIKÜRE / REVEALING BEAUTY
WASCHEN UND FÖHNEN KURZES HAAR
WASCHEN UND FÖHNEN MITTELLANGES BIS LANGES HAAR

SIGNATURE TREATMENT SIGNATURE TREATMENT 

1888 GHF 
Sich einmal Zeit für sich selbst zu nehmen, ist eine Art „natürlicher 
Luxus“. Der Geschichte des 1888 gegründeten Grand Hotel Fasano 
wird in dieser einzigartigen Behandlung Rechnung getragen.
Das Dufterlebnis dieser Behandlung lässt die Gedanken 
abschweifen zu den Blumengärten mit Blick auf den See.
Ich atme tief durch, nähre meine Haut, lösche ihren Durst und 
gönne ihr einen Moment des absoluten Wohlbefindens.
Sehr tiefe und langsame Körper- und Gesichtsmassage für die 
Tiefenpflege.

FACIALS
INTENSIVE FEUCHTIGKEITSBEHANDLUNG
Eine perfekte Verbindung von Massagentechniken und 
Sinneserfahrung. Bei dieser Behandlung werden hochwirksame 
Wirkstoffe eingesetzt, die die Haut intensiv mit Feuchtigkeit 
„überschwemmen“. Die wichtigsten Wirkstoffe sind das 
Steinpilzextrakt 1055, die BPM-Hyaluronsäure und regenerierende 
Wirkstoffe.

GESICHTSBEHANDLUNG SECRETS DE SOTHYS®

Eine Rundum-Anti-Aging-Behandlung mit Peeling, Massage, 
hochwirksamer Gesichtsmaske mit den Wirkstoffen der Rosen-
Stammzellen von Sothys und wertvollem Porzellanblume-Öl.

INTENSIVE DETOX ENERGIE™-BEHANDLUNG
Der Haut neues Leben einhauchen durch die Verbesserung ihrer 
natürlichen Abwehrkräfte, ganz gleich in welcher Umgebung. 
Zu den wichtigsten Wirkstoffen zählen entgiftende Peptide, 
energiespendender Bio-Eleutherococcus-Wurzelextrakt und Bio-
Holunderextrakt.

BODY IN SHAPE
SIGNATURE-TREATMENT SOTHYS SILHOUETTE 
Eine Silhouette-Behandlung, bei der Massage-und 
Entspannungstechniken effizient miteinander verbunden werden. 
Eine regenerierende Scrub-Phase, gefolgt von einer Massage der  
Problemstellen mit dem exklusiven Porzellan-Accessoire GUA SHA 
Sothys aus Limoges-Porzellan. Für eine straffere Silhouette, die wie 
neu gestaltet aussieht.

SOTHYS ATHLETICS™
Bei dieser einzigartig frischen Behandlung werden drei 
Massagetechniken mit Wirkstoffen kombiniert, die für ihre 
belebenden und anregenden Eigenschaften bekannt sind. Eine 
doppelte Massage mit einer Technik, die das Gefühl müder Beine 
bekämpft, verstärkt durch eine Fußmassage mit belebendem Druck.



R E L A XR E L A X

MASSAGGIMASSAGGI

HANAKASUMI™-REISE NACH JAPAN
Ein an Japan inspirierte Erfahrung: Peeling mit Peelinghandschuhen, 
eine entspannende Körpermassage und eine spezielle Fußmassage; 
ein Pflegeritual mit Kirsch- und Lotusblüten.

„SENSATION ORIENTALE“, EINE REISE IN DEN ORIENT
Eine Behandlung, die an antike Rituale des Orients erinnert, mit 
aromatischen Noten von Myrrhe und Amber, einer Salbe zur 
Vorbereitung des Körpers auf das Peeling und einer Massage mit 
Tonerde-Peeling.

ANCESTRAL INDONÉSIE™ REISE NACH ASIEN
Exotische, blumige, würzige und holzige Behandlung, bei der die 
Körpermassage mit einem Ritual des Atmens kombiniert wird.

Sie bringt Körper und Geist wieder ins Gleichgewicht.    

LUXURY EXPERIENCELUXURY EXPERIENCE

SOIN EXCELLENCE SECRETS DE SOTHYS®

GESICHTS- UND KÖRPERBEHANDLUNG
Eine einzigartige Massage, bei der die Eleganz und Einzigartigkeit der 
Inhaltsstoffe von 11 ganz besonderen, hochkonzentrierten Formeln 
in einem Ritual für 11 sinnliche und wirksame Phasen der Gesichts- 
und Körperbehandlung miteinander kombiniert werden.
Ein unvergessliches Wellnesserlebnis.

VIP SOTHYS MANICURE
Eine Verjüngungskur für die Hände mit Peeling, traditioneller 
Maniküre, Maske, Massage (mit oder ohne Lackieren).

VIP SOTHYS PEDICURE
Eine Verjüngungskur für die Füße mit Peeling, traditioneller Pediküre, 
Maske, Massage (mit oder ohne Lackieren).

HEALTHY STYLE BY THE LAKE
PERSONAL TRAINING YOGA/PILATES
MEDITATION- PERSONAL TRAINING Meditation
   

m a g a z i n em a g a z i n e 2 52 5



Italienische Küche auf traditionelle WeiseMICHELIN-STERN 2024

Zwei alte Magnolien standen Pate für den Namen dieses stim-
mungsvollen Restaurants, das wunderschön im großen Park des 
Hotels gelegen ist. Das „Magnolia” bietet Gerichte nach bester 
italienischer Tradition an, die stets frisch und mit ausgewählten 
Zutaten zusammengestellt und zubereitet werden. Mittags bie-
tet die Karte eine Auswahl an Vorspeisen, Salaten, hausgemach-
ter Pasta, Fisch und Fleisch vom Grill.

Das Restaurant „Il Fagiano“ ist das Aushängeschild des Grand 
Hotel Fasano. Den geschickten Händen und der Kreativität des 
Che� ochs, der am Gardasee gebumn wurde, entspringen Ge-
richte, die sich auf die gastronomische Tradition der Region 
stützen und mit einem hauchzarten und gekonnten Spiel aus 
Aromen und Texturen, das Ihren Gaumen verzaubern und er-
obern wird, neu interpretiert werden. In der warmen Jahreszeit 
wird das Essen auf der Terrasse serviert: Umschmeichelt vom 
Grün des Parks und seinen frischen Dü� en, die Augen auf den 
See gerichtet, genießen die Gäste die Küche von Che� och Bufi .

G O U R M E T

MITTAGS GEÖFFNET

R I S T O R A N T E  M A G N O L I AR I S T O R A N T E  I L  F A G I A N O

AM ABEND GEÖFFNET

chef Pasquale Tozzichef Maurizio Bufi 

Unsere RestaurantsUnsere Restaurants



G O U R M E TG O U R M E T

Traditionelle mediterrane Herzlichkeit Eine kleine Pause mit Blick auf den See

„Il Pescatore“ ist ein friedliches Plätzchen auf der wunderschö-
nen Seeterrasse, welches seine Gemütlichkeit den zarten Far-
ben und leichten Kontrasten zu verdanken hat, die so typisch 
sind für die behaglichen Trattorias in mediterraner Tradition. 
Ausgezeichnet ist das Restaurant besonders für den frischen 
Fisch, der nach traditionellen Regional-Rezepten serviert wird.

In der Bar „La Terrazza“ können Gäste sich mit einem frisch ge-
pressten Fruchtsa�  erfrischen und den atemberaubenden Blick 
auf den See genießen, sich bei einer Tasse Tee oder verschiede-
nen Ka� eespezialitäten zurücklehnen, einen guten Wein kosten 
oder mit einem ausgefallenen Cocktail anstoßen. 

Im „La Terrazza“ kann man außerdem wunderbar einen kleinen 
Snack, einen Salat, ein warmes oder kaltes Gericht einnehmen 
oder mit einem Stück frisch gebackenen Kuchen seinen Gau-
men verwöhnen.

R I S T O R A N T E  I L  P E S C AT O R E B A R  L A  T E R R A Z Z A

AM ABEND GEÖFFNET

RISTORANTE
MAGNOLIA

chef Pasquale Tozzi

RISTORANTE

IL  FAGIANO

RISTORANTE

m a g a z i n em a g a z i n e 2 72 7



B R E A K F A S T

G O U R M E TG O U R M E T
Le 15 colazioni migliori d‘Italia in hotel

B R E A K F A S TB R E A K F A S T

G O U R M E T



G O U R M E TG O U R M E T

Brunch? Aus der Mode geraten. Zum Frühstü-
cken geht man nun ins Hotel. Insbesondere 
in 5 Sterne Häuser wo Luxus, Qualität, Atmo-
sphäre und Aufmerksamkeit für frische Pro-
dukte den Unterschied machen. 

Der Küchenchef Maurizio Bufi  und seine 
Brigade bevorzugen Hausgemachtes: ofen-
frische Croissants, du� ende Kuchen, knusp-
riges Salzgebäck und eine reichhaltige Karte 
mit perfekt zubereiteten Eierspeisen.

(Laut Vanity Fair gehört das Frühstücksbü� et im Grand 

Hotel Fasano zu den 15 besten in Italien.).

m a g a z i n em a g a z i n e 2 92 9



R U I N A R T  W H I T E  L O U N G E

G O U R M E T
Ein besonderer Ort für besondere Momente

Die Champagner-Karte wird eine große 
Auswahl seltener Jahrgänge und  

besonderer Cuvées anbieten 
die mit leckeren Häppchen 

serviert werden.

In Zusammenarbeit mit der Nobelmarke 
Ruinart wird im kommenden Sommer 
eine Champagne White Lounge 
erö� net werden.

R U I N A R T  W H I T E  L O U N G ER U I N A R T  W H I T E  L O U N G E

G O U R M E T
Ein besonderer Ort für besondere MomenteEin besonderer Ort für besondere Momente

Die Champagner-Karte wird eine große Die Champagner-Karte wird eine große 
Auswahl seltener Jahrgänge und  Auswahl seltener Jahrgänge und  

besonderer Cuvées anbieten 
die mit leckeren Häppchen 

serviert werden.



G O U R M E TG O U R M E TG O U R M E T

m a g a z i n em a g a z i n e 3 13 1



G I N  L O U N G E

G O U R M E T
State of the art Gin & Tonic



G O U R M E TG O U R M E T

Zahlreiche Zeitdokumente zieren die Wände 
und erzählen somit die spannende Geschich-
te des Hotels.

Coole Musik, über 50 verschiedene Gin Sor-
ten, die besten Tonic Water Marken und die 
feinsten Zigarren laden zu einem „A� er Din-
ner“ für Genießer ein.

State of the art Gin & Tonic: dieses Motto hat 
uns, bei der Einrichtung der neuen Lounge 
Bar, bewegt und begeistert. Ein modernes 
und zugleich zeitloses Ambiente. Eine gelun-
gene Mischung inspiriert von der klassischen
Atmosphäre der legendären Bars in Havan-
na und dem aktuellen Hauch der New Yorker 
Lounge Bars.

m a g a z i n em a g a z i n e 3 33 3



della cantina

B R E A K F A S T

G O U R M E T
Le 15 colazioni migliori d‘Italia in hotel

L A  B O T T E G A  D E L L A  C A N T I N A

G O U R M E T
L A  B O T T E G A  D E L L A  C A N T I N AL A  B O T T E G A  D E L L A  C A N T I N A



G O U R M E TG O U R M E T

m a g a z i n em a g a z i n e 3 53 5

Der GARDASEE ist nicht nur wegen seiner 
atemberaubenden Landscha�  bekannt son-
dern auch wegen der vielen GASTRONOMI-
SCHEN SPEZIALITÄTEN. 

Das Beste aus der Region an WEINEN, ÖL, 
OLIVEN, KAPERN, KÄSE und vieles mehr, ist in 
unserem neuen SHOP – LA BOTTEGA DELLA 
CANTINA - zu fi nden.



G O U R M E T
sabato 28 ottobre

E V E N T SE V E N T S

Am Samstag den 2 November werden wir 
das gesamte Hotel in eine italienische Markt-
halle verwandeln. Unsere Hausgäste werden 
die Möglichkeit haben sich, im ganzen Haus, 
an zahlreichen Bü� ets zu bedienen. 

An diesem Abend werden Köche aus vier 
verschiedenen Restaurants (Il Fagiano, La Ter-
razza, La Darsena uns die Tapas Bar) um die 

Wette eifern, um sich die Gunst der Gäste zu 
sichern. Außerdem werden Spezialitäten aus 
der ganzen Region angeboten. Winzer, Bauer 
und Züchter, rund um den Gardasee, stellen 
ihre eigenen Produkte vor. Verschiedene Li-
ve-Musik Events, im Laufe des Abends, werden 
für eine ganz besondere Atmosphäre sorgen.

Samstag, 2. NovemberSamstag, 2. November

I M  N O V E M B E R  G R O S S E S  F E S T  Z U M  S A I S O N E N D EI M  N O V E M B E R  G R O S S E S  F E S T  Z U M  S A I S O N E N D E



G O U R M E TG O U R M E T

20
24

Eine letzte Flucht in den Süden vor dem Win-
ter: genießen Sie noch etwas Sonne und ku-
linarische Events am Gardasee während der 
Herbstferien. 
Vom 31. Oktober bis zum 2. November fi ndet 
ein einzigartiges Programm statt im Nahmen 
der Exzellenz der italienischen Gastronomie. 
In diesem Zeitraum veranstalten wir in Zu-
sammenarbeit mit Les Collectionneurs, eine 
Gemeinscha�  von Gastronomen, Hoteliers 
und Reisenden gewollt von Alain Ducasse, 
das Gardica Gourmet Festival, eine fün� ägige 
Kehrmesse um den Gardasee und seine Gast-
ronomische Seite zu präsentieren.

Das Wochenprogramm umfasst einige Be-
suche der besten Weingüter mit Verkostung 
von Weinen, � emen-Aperitifs, A� er- Dinner 
mit Cocktails, Weinproben und Mixology-Kur-
se. Hinzu kommen zwei exklusive Abendes-
sen, bei denen unsere Küchenchefs Maurizio 
Bufi  und Pasquale Tozzi als Protagonisten mit 
zwei Sterneköche um die Gunst der Gäste ko-
chen werden. 

Am Abschlussabend fi ndet das traditionelle 
Event  „L’Albergo da Gustare“ statt wo zeit-
gleich fünf Sterneköche im Grand Hotel 
Fasano zu Gast sein werden.

m a g a z i n em a g a z i n e 3 73 7



L A  D A R S E N AL A  D A R S E N A

G O U R M E TG O U R M E T
mehr als nur ein Restaurant direkt am Seemehr als nur ein Restaurant direkt am See



G O U R M E TG O U R M E T

la Darsena

Kreative Antipasti, hausgemachte Pasta, eine 
reichhaltige Auswahl an gegrilltem Fisch und 
Fleisch und schmackha� e Pizzen, all das ser-
viert in einem charmanten und geschmack-
vollen Ambiente mit Kerzenlicht und Musik. 

Das Restaurant verfügt über einen großen 
Parkplatz, kann aber auch über die Anlegestel-
le am See erreicht werden. 

Der Beach Club, der in einem wunderschö-
nen und mit großer Sorgfalt restaurierten 
Gebäude in unmittelbarer Nähe zum Hotel 
untergebracht ist, erö� net von einer weit-
läufi gen Wiese aus einen grandiosen Blick 
auf den See und liegt schön geschützt im 
Schaten der Kastanienbäume. 

Auf die Gäste warten hier Loungeliegen, 
Bar und Restaurant, Aperitifs, Cocktails und 
Abendessen in Begleitung von Musik bis spät 
in die Nacht hinein.
Die moderne und minimalistische Einrichtung 
bietet die perfekte Bühne für schlichte und au-
thentische Speisen.

Restaurant, Pizzeria, Lounge Bar, 
Tapas Bar, Beach Club und 

Jachthafen alles an einem Ort

m a g a z i n em a g a z i n e 3 93 9



U N I Q U E
  E X P E R I E N C E

H U B S C H R A U B E R F L U GH U B S C H R A U B E R F L U G

            vom Weingut � un             vom Weingut � un 

                     zum Gipfel des Monte Baldo                     zum Gipfel des Monte Baldo



Genießen Sie einen unvergesslichen Tag 
an Bord eines exklusiven Hubschraubers: 
der Ausfl ug beginnt direkt vom Hotel aus 
mit privatem Transfer. Nach ca. 20 Minuten 
erreichen Sie das Weingut Conti � un. Von 
dort aus fl iegen Sie mit dem Hubschrauber 
über den Gardasee der sich in seiner 
ganzen Pracht präsentiert und landen 
auf dem Monte Baldo (2.000 mt). Sobald 
Sie den Gipfel erreicht haben, haben Sie 
genügend Zeit, um einen Spaziergang zu 
machen, die atemberaubende Aussicht zu 
bewundern oder ein Mittagessen in einer der 
charakteristischen Berghütten zu genießen. 
Von dort aus steigen Sie in den Hubschrauber 
und kehren zum � un-Anwesen zurück, um 
das Weingut zu besichtigen. Der Tag endet mit 
einer Verkostung von typischen Produkten, 
begleitet von Weinen aus der � un Kellerei 
und der anschließenden Rückkehr ins Hotel.

Genießen Sie einen unvergesslichen Tag 
an Bord eines exklusiven Hubschraubers: 
der Ausfl ug beginnt direkt vom Hotel aus 
mit privatem Transfer. Nach ca. 20 Minuten 
erreichen Sie das Weingut Conti � un. Von 
dort aus fl iegen Sie mit dem Hubschrauber 
über den Gardasee der sich in seiner 
ganzen Pracht präsentiert und landen 
auf dem Monte Baldo (2.000 mt). Sobald 
Sie den Gipfel erreicht haben, haben Sie 
genügend Zeit, um einen Spaziergang zu 
machen, die atemberaubende Aussicht zu 
bewundern oder ein Mittagessen in einer der 
charakteristischen Berghütten zu genießen. 
Von dort aus steigen Sie in den Hubschrauber 
und kehren zum � un-Anwesen zurück, um 
das Weingut zu besichtigen. Der Tag endet mit 
einer Verkostung von typischen Produkten, 
begleitet von Weinen aus der � un Kellerei 

U N I Q U E  E X P E R I E N C EU N I Q U E  E X P E R I E N C E

m a g a z i n em a g a z i n e 4 14 1



B A R C H E  F R A U S C H E R

U N I Q U E
  E X P E R I E N C E
Ausfl ug mit Ausfl ug mit H I S T O R I S C H E M  S E G E L S C H I F F H I S T O R I S C H E M  S E G E L S C H I F F 

und Mittagessen in Punta San Vigiliound Mittagessen in Punta San Vigilio



U N I Q U E  E X P E R I E N C EU N I Q U E  E X P E R I E N C E

Verpassen Sie nicht die Gelegen-
heit, an Bord eines historischen 
Segelschi� s auf dem Gardasee zu 
segeln!

Die Tour beginnt direkt am Hotelpier, wo 
das Schi�  um 11:00 Uhr Segeln setzt für eine 
2-stündige Kreuzfahrt. Nachdem Sie den 
See erkundet haben, kommen Sie an einem 
der eindrucksvollsten Orte des Ostufers an: 
Punta San Vigilio. 

Gönnen Sie sich ein Mittagessen im Restau-
rant "Locanda San Vigilio", wo Sie die Spezia-
litäten der Region bei einem herrlichen Aus-
blick über den See genießen können. 

Nach einem Tag voller Erlebnisse kehren Sie 
gegen 16 Uhr ins Hotel zurück.

m a g a z i n em a g a z i n e 4 34 3



B A R C H E  F R A U S C H E R

U N I Q U E
  E X P E R I E N C E

T O U R  Ü B E R  D E N  G A R D A S E ET O U R  Ü B E R  D E N  G A R D A S E E

              mit Frauscher Motorboot und privater                       mit Frauscher Motorboot und privater         

                         Besichtigung der Isola del Garda                         Besichtigung der Isola del Garda



U N I Q U E  E X P E R I E N C EU N I Q U E  E X P E R I E N C E

Gönnen Sie sich einen Tag an Bord eines 
luxuriösen Frauscher-Motorboots und 
entdecken Sie die Schönheiten der Isola del 
Garda.

Die Tour beginnt direkt am Hotelpier. Ein 
erfahrener Skipper begrüßt Sie an Bord eines 
modernen Frauscher-Motorboots. Tagsüber 
können Sie sich entspannen, sonnenbaden 
und die Landscha�  des Gardasees genießen. 

Nach einer dreistündigen Tour mit 
individuellen Navigationsstopps erreichen 
Sie die größte und faszinierendste Insel am 
See: Isola del Garda. Entdecken Sie den Weg 
durch die intakte Vegetation des Parks, die 
englischen und italienischen Gärten und 
die reiche Geschichte dieses Ortes, an dem 
Francesco d’Assisi und adlige Familien lebten. 

Nach einer privaten Tour durch die elegante 
Villa und einem unvergesslichen Tag fahren 
Sie zum Hotel zurück.

m a g a z i n em a g a z i n e 4 54 5



U N I Q U E
  E X P E R I E N C E



U N I Q U E  E X P E R I E N C EU N I Q U E  E X P E R I E N C E

BMW Driving Experience 

Am Ende können Sie zum Hotel zurückkehren 
oder andere Schönheiten des Gardasees.

Ein Top-Fahrerlaubnis am Steuer eines BMW. 
Sie starten vom Hotel aus, um die Gegend 
rund um den Gardasee zu entdecken. Sie 
können zum Beispiel in Richtung Riva del Gar-
da fahren, auf der berühmten „Gardesana“, 
wo die Erö� nungsszene des Films „007 Quan-
tum of Solace“ gedreht wurde. 

In Limone angekommen, schlendern Sie 
durch das malerische Zentrum des Dorfes 
und von dort aus begeben Sie sich auf dem 
atemberaubenden, schwebenden Spazier-
weg, der als ein landscha� liches und archi-
tektonisches Highlight gilt. entdecken.

m a g a z i n em a g a z i n e 4 74 7



U N I Q U E
 E X P E R I E N C E

G o l f p l ä t z eG o l f p l ä t z e

nur einen Katzensprung vom Hotel entferntnur einen Katzensprung vom Hotel entfernt



GARDA GOLF -  COUNTRY CLUB

Unter Golfprofi s gilt Gardagolf als einer der 
besten Plätze, die in den vergangenen zehn 
Jahren gebaut wurden.
Die Grüns erstrecken sich auf einer Flachevon 
110 Hektar und wurden von Golf & Gardens 
und dem englischen Studio Cotton, Pennick, 
Steel & Partners geplant. 

Der Gardagolf County Club umfasst 27 Lö-
cher, die sich zwischen der Ruine der Rocca 
di Manerba, dem Castello di Soiano und den
Hügeln von Valtenesi befi nden und atembe-
raubende Ausblicke ermöglichen.

ARZAGA GOLF CLUB
Gary Player, der bekannte Golfchampion aus Süd-

afrika, hat hier gekonnt die Hügel der Region Val-

tenesi umgedeutet und dabei von runden Bunkern 

geschützte Grüns gescha� en, die wegen ihrer Tiefe 

nicht selten an Krater erinnern. Ein Platz, der alte 

Hasen und Neulinge gleichermaßen zu begeistern 

weiß und inmitten einer Landscha�  von seltener 

Schönheit liegt.

JACK NICKLAUS I I
Ein sehr individueller Platz, der sich durch seine 

breiten Fairways und die exzellente Instandhaltung 

auszeichnet. Seine smaragdfarbenen, von gol-

denen Tupfen aus Strohhalmen umgebenen Grüns 

fordern auf traumha� en Abschnitten Golfspieler 

jeden Könnens heraus.

U N I Q U E  E X P E R I E N C EU N I Q U E  E X P E R I E N C E

m a g a z i n em a g a z i n e 4 94 9



W I N E R Y  &  C O U N T R Y  H O U S E W I N E R Y  &  C O U N T R Y  H O U S E 

I N  V A LT È N E S I I N  V A LT È N E S I 

L E I S U R E
   A C T I V I T I E S



L E I S U R E  &  A C T I V I T I E SL E I S U R E  &  A C T I V I T I E S

Herzstück des Anwesens ist ein altes 
landwirtscha� liches Gut, ein in sich 
geschlossener Bauernhof, dessen Ursprünge 
bis ins 19. Jahrhundert zurückreichen und 
auf dem seit jeher Reben und Olivenbäumen 
angebaut wird. Der landwirtscha� liche Hof ist 
das Zentrum des Anwesens der Familie Conti 
� un, das zwölf Hektar Weingärten sowie zwei 
Hektar Olivenhaine umfasst.

Wein und Produkte stammen aus Puegnago 
del Garda in der Valtènesi, einem hügeligen 
Gebiet im Südwesten des Gardasees. 

Erleben Sie Conti � un, indem Sie eine 
besondere Verkostung in der Wine Bar buchen, 
serviert mit typischen lokalen Produkten, dem 
Zauber des Ortes und der umliegenden Natur. 

Lassen Sie sich begleiten auf eine 
Entdeckungsreise durch unseren 
landwirtscha� lichen Hof aus dem 19. 
Jahrhundert. Lassen Sie sich von dem 
charmanten Weinkeller über den Bauernhof 
bis in die wunderbaren Weingärten und 
Olivenhaine entführen, die das Anwesen 
umgeben.

GRAN TOUR  GRAN TOUR  (Dauer 2:30h)  
min. 2 Personen · €45 pro person
- Spaziergang durch die Weingärten 
und anschließende Besichtigung des 
Weinkellers.

- Das Erlebnis geht weiter mit der 
Verkostung von 5 Weinen und Grappa, aus 
der Valtènesi und dem Südtirol, im Schatten 
des Pavillons mit schönem Blick auf die 
Weinberge

- Zum Wein auch eine Auswahl an Wurst und 
Käsespezialitäten aus Brescia, Sen� rüchte 
und belegte Focaccia.

WINE TOUR ROSÉWINE TOUR ROSÉ  (Dauer 1:00h)
min. 4 Personen · €20 pro person
- Spaziergang durch die Weingärten 
und anschließende Besichtigung des 
Weinkellers.

- Das Erlebnis geht weiter mit der 
Verkostung von 3 Roséweinen und eine 
Auswahl an Wurst und Käsespezialitäten.

m a g a z i n em a g a z i n e 5 15 1



www.gardaland.it www.canevaworld.it

L E I S U R E
   A C T I V I T I E S

Die Gegend der großen Freizeitparks kann 
schnell und einfach mit der Autofähre, von 
Maderno nach Torri, erreicht werden.

S P A S S  F Ü R  D I E  G A N Z E  F A M I L I ES P A S S  F Ü R  D I E  G A N Z E  F A M I L I E



a u s f l ü g ea u s f l ü g e
I S O L A  D E L  G A R D A

Zwei Räume der Villa im neugotischen-venezia-
nischen Stil gebaut und von den Besitzern noch 
heute bewohnt können besichtigt werden.  

Informationen: www.isoladelgarda.com

Ausfl üge mit Führung der Gärten.

Von April bis Oktober ö� net die Borghese 
Cavazza Familie Ihre Schätze für Führungen:
während der Tour, die Sie durch die unbe-
rührte Natur des Parks sowie der wunder-
schönen Englischen und Italienischen Gärten 
führt, entdecken Sie die reiche Geschichte 
dieses traumha� en Ortes, der seit der Rö-
merzeit viele illustre Besucher gekannt hat.

m a g a z i n em a g a z i n e 5 35 3



im Grand Hotel FasanoS H O P



S H O PS H O P

Auf St. Barth, inspiriert von den Farben der 
Insel, des weißen Sandes der Strände und der 
Korallen des karibischen Meeres, wurde 1994 
die Meereslinie MC2 SAINT BARTH gebumn.

Nach mehreren Ausfl ügen auf die herrliche 
Karibikinsel St. Barth lassen sich zwei junge 
italienische Unternehmer, mit Erfahrung in 
der Textilindustrie, von der Inselatmosphäre 
inspirieren, um die Eleganz und Ra�  nesse 
dieser Beachwear-Kollektion zu entwickeln.

m a g a z i n em a g a z i n e 5 55 5



K U LT U R
A R E N A  D I  V E R O N A  2 0 1 7

23 giugno - 27 agosto

1 0 1°  A R E N A  D I  V E R O N A 1 0 1°  A R E N A  D I  V E R O N A 

8 Juni - 7 September8 Juni - 7 September

O P E R A  F E S T I V A L  2 0 2 4O P E R A  F E S T I V A L  2 0 2 4



K U LT U RK U LT U R

Arena Opera Festival

IL BARBIERE DI SIVIGLIA
Juni um 21.30 Uhr

21- 27
Juli um 21.15 Uhr

06 -12
August um 21.00 Uhr

24 - 31
September um 21.00 Uhr

06

TURANDOT
Juni um 21.30 Uhr

08 - 15 - 22 - 29

Arena Opera Festival

TOSCA
August um 21.00 Uhr
02 - 09 - 16 - 30

LA BOHÈME
Juli um 21.15 Uhr
19 - 27

ROBERTO BOLLE

ROBERTO BOLLE 
AND FRIENDS

23 e 24 Juli 
um 21.15 Uhr

Ein einmaliger Abend mit 
internationalen Ballettstars: 
ROBERTO BOLLE AND FRIENDS
tanzen auf der Bühne des 
Opernfestivals 2024! Lassen Sie sich 
dieses Event nicht entgehen!

CARMEN
Juli um 21.15 Uhr

05 - 13 - 20 - 25
August um 21.00 Uhr

03 - 08 - 17 - 23 
September um 21.00 Uhr

07

m a g a z i n em a g a z i n e 5 75 7

IX SINFONIA DI LUDWIG VAN BEETHOVEN 11 AUGUST um 21.45 Uhr / PLÁCIDO DOMINGO NOCHE ESPAÑOLA  21 AUGUST um 21.00 Uhr

CARMINIA BURANA
September um 21.30 Uhr
01

AIDA 1913
August um 21.00 Uhr
10 - 18 - 22 - 29
September um 21.00 Uhr
05

AIDA
Produktion des 100. Festivals 2023

Juni um 21.30 Uhr
14 - 20 - 23 - 28

Juli um 21.15 Uhr
07 - 11 - 18 - 21 - 26

August um 21.00 Uhr
01



K U LT U R Foto unten: Jesuskind, liegend und 

schlafend Italien, XX

Das erste und einzige Museum weltweit mit einer
umfassenden Sammlung zum � ema des göttlichen Kindes

Die Sammlung umfasst mehr als 250 Skulpturen 
aus vier Jahrhunderten und dokumentiert 
anhand der Ausstellungsstücke die Techniken, 
Materialien sowie die Verwendung und die 
Ikonografi e der Skulpturen, die hauptsächlich das 
Jesuskind und in einigen Fällen auch die weibliche 
Form des Marienkindes darstellen.

Antike Krippen und eine 20 mq große neapolita-
nische Krippen Landscha� . Im Museum fi nden 
sich die verschiedensten Typen von Jesuskindern: 
in Windeln gewickelt, nackt, oder aber als kleiner 
König mit prachtvollen Gewändern gekleidet und 
mit reichlichen Beigaben versehen.

U N S E R  FA M I L I E N  E I G E N E S  M U S E U M  I N  G A R D O N EU N S E R  FA M I L I E N  E I G E N E S  M U S E U M  I N  G A R D O N E

Gardone Riviera (Brescia) - via Dei Colli, 34 LAGO DI GARDA - T 0365 293105 - www.il-bambino-gesu.com 



Via Privata Eugenio Bravi, 8 · 25087 Barbarano di Salò · BS · Italy · T +39 0365 21806

RISTORANTE, PIZZERIA, LOUNGE BAR, TAPAS BAR, BEACH CLUB E LA MARINA, IN UN LUOGO ESCLUSIVO

R E L A X  P I E D S  D A N S  L ʼ E A U

m a g a z i n em a g a z i n e 5 95 9



Wir bieten einen exklusiven Limousine Service 
an um Sie vom Flughafen, vom Bahnhof oder 
sogar direkt von Zuhause abzuholen.

Vom Flughafen Verona 180,00 €
Vom Flughafen Milano Linate 320,00 €
Vom Flughafen Milano Malpensa 420,00 €

S E R V I C E
L I M O U S I N E

Wir bieten einen exklusiven Limousine Service 
an um Sie vom Flughafen, vom Bahnhof oder 
sogar direkt von Zuhause abzuholen.

S E R V I C ES E R V I C ES E R V I C ES E R V I C E
L I M O U S I N E

I N F OI N F O



lusso naturale

ARD
WINNER

m a g a z i n em a g a z i n e 6 16 1
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Via Zanardelli, 190  ·  25083 Gardone Riviera (BS)  ·  ITALY 

T 0039 0365 290 220  ·  F 0039  0365 290 221  ·  info@ghf.it

ghf.it

l u s s o  n a t u r a l el u s s o  n a t u r a l e
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